Net Haiku (October)

Selected by Hasegawa Kai < http://gokoo.main.jp>
translated by Kim and Pat

FTLWTEZIEL T E 244K T
sukuite wa koboshite wa mata kotoshimai Ueda, Masako

season word: kotoshimai/ this year’s rice

scooping it up
letting 1t spill

this year’s rice

HIELE L OILEA~ASHEK AT
kaguwashiki mono ni kazoen kotoshimai Ueda, Masako

season word: kotoshimai/ this year’s rice

counting it among
the sweet-smelling things

this year’s rice

AR TEZ L0 X ADH Ve 1304
wakaregiwa nagete yokoshinu hyon no fue Nishikawa, Yiho

season word: Ayon no fue/ an insect gall whistle
(from the fruit of the isu tree traditionally used by Japanese

children in play)

on parting
an insect gall whistle

tossed toward me



IT<HKOBREZFPIFEDH I DR fE I -
yuku aki no hikiyuku mio no shirosa kana Shinohara, Takako

season word: yuku aki/ passing autumn

how white
the boat’s wake

of passing autumn

PR TN & BRI EER] =E—Kf
nihiki ite hito o madowasu kanetataki Mitama, Ichiro

season word; kanetataki/ tapping cricket

there are two —

deceiving us

tapping crickets
EZZ ZOADIRIIH LT EER < el
doko soko no nan no nanigashi ochiba haku Kitagawa, Matsuta

season word: ochiba / fallen leaves

somewhere
someone

sweeping fallen leaves

A& 2 T H BERE & SEFE ) PREFONA A
shoku oete tsuki koko to kanro kana Nishino, Hiromi

season word; kanro/ early winter dew

after the eclipse

the moon shines brilliantly



early winter dew

D T2 SEHE R OB E VD FhAHE A
utau bara budo no hachi ya aki mahiru Yiki, Noriko

season word: ak7 /autumn

singing bees
of roses and grapes —

broad daylight in autumn

s EFELL LKREDRIZAD (R ANVN
aa to koe morashi yosamu no toko ni iru Muramatsu, Nihon

season word: yosamu / the chill of night

letting out a sigh

getting into bed

in the chill of night

S BATHDODOIERD = H Ff —A
fukurande kiku no tsubomi no nisanbyaku Muramatsu, Nihon

season word: k7ku / chrysanthemum

swelling
two or three hundred buds

on the chrysanthemums

EOSR LB FEDOEERMOKR AVIRR s
kino mishi hashigo sonomama kaki no ten Ogawa, Momoko

season word: kaki/ persimmon



sky over the persimmons

the ladder I saw yesterday

still there
e U< v d/NGk D FEHERT
munamoto ga sukoshi kurenai kotori kuru Sawada, Minako

season word: kotori kuru/ migratory birds come

it’s breast
slightly red

a migratory bird comes



